
16

2 Мой день

шестнáдцать

1 Ergänzen Sie die passenden Verben.

а Я ка́ждый день в 23 часа́             спать.

б Де́ти не лю́бят у́тром             душ.

в Обы́чно И́горь             домо́й в 17 часо́в. 

г Моя́ жена́ ра́но идёт             и ра́но            .

д Они́ уже́ в 6.30             рабо́тать.

2 Notieren Sie bei 1 und 2 die Infinitive der Verben und ergänzen Sie die fehlenden Formen.  
Bilden Sie mit jedem Verb drei Sätze mit den Vorgaben rechts und notieren Sie in Ihr Heft.

  1             2            

 я  встаю́             

 ты               спишь

 он  встаёт  спит

 мы                          

 вы  встаёте             

 они́               спят

а студе́нты ра́но
б вы до́лго
в я до обе́да
г Са́ша  пло́хо
д мы с Ле́ной в 5 часо́в
е ты по́здно

3 Lesen Sie die Eintragungen im Kalender. Hören Sie dann das Gespräch und notieren Sie, …

а wessen Kalender das ist.            

б an welchem Wochentag das Gespräch stattfindet.            

в im Kalender drei Termine, die bisher nicht enthalten sind.

час пн вт ср чт пт сб вс

 7

10 врач

16
урок  

пианино 

19

урок 

немецкого 

языка

20 гимнастика баскетбол

4 Beschreiben Sie zwei gewöhnliche Tage von Marina (Übung 3).  
Ergänzen Sie dabei die Mahlzeiten und mögliche Freizeitbeschäftigungen.

ab KB 1

встаёт  иду́  начина́ют  принима́ть  идёт  спать

ab KB 2

CD 1-3
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17семна́дцать

5 Bilden Sie Sätze. Achten Sie auf den richtigen Fall.

а преподава́тели – жела́ть – студе́нты – успе́хов на экза́мене.
б экскурсово́д – пока́зывать – тури́сты – го́род
в дочь – объясня́ть – подру́ги – пробле́му
г я – отвеча́ть – колле́ги – на вопро́сы
д ба́бушка – расска́зывать – вну́ки и вну́чки – исто́рию
е Ма́ша – писа́ть – де́ти – письмо́

6 Notieren Sie die Bezeichnungen der Verkehrsmittel. Kennzeichnen Sie jeweils die betonte Silbe.

7 Ordnen Sie die gebeugten Verbformen dem entsprechenden Infinitiv zu.

е́хать:   

е́здить:   

8
а Hören Sie und unterstreichen Sie das zuerst genannte Verb.

1 иду  – еду 
2 едим  – едем

3 едешь  – ешь 
4 едут  – идут

5 едите  – едете 
6 едет  – едят

б Notieren Sie bei allen Wörtern das Betonungszeichen.

в Notieren Sie den Infinitiv der drei Verben, zu denen die Formen gehören, und die konjugierten 
Formen (Personen 1-3, Singular und Plural).

 

 

 

ab KB 3

е́зжу  е́ду  е́дешь  е́дет  е́здишь  е́дут   
е́здят  е́здим  е́дете  е́дем  е́здите  е́здит

CD 1-4

а  б  в  

г  д  е  
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восемнáдцать

9 Notieren Sie Sätze mit Angaben, wohin die Personen unterwegs sind, und fügen Sie ein 
 passendes Verkehrsmittel ein (Übung 6).

а Татья́на – Москва́  

б де́ти – кино  

в мы – поликли́ника  

г преподава́тель – университе́т  

д я – магази́н  

10 Beantworten Sie die Fragen. Verwenden Sie die passenden Formen von е́здить.

а Вы в суббо́ту бы́ли на да́че?  – Да, мы в субботу   на дачу.

б Когда́ Ле́на была́ у Андре́я?  –  .

в Вы вчера́ бы́ли на стадио́не?  –  .

г И́ра неда́вно была́ в Москве́?  –  .

11 Welche Darstellung passt zu den Bewegungen?  
Notieren Sie die Nummer.

■ Здра́вствуйте, Анто́н Петро́вич. 
● Здра́вствуйте, Татья́на Влади́мировна. 
■ Куда́ вы е́дете ? 
● На рабо́ту. 
■  Вы всегда́ е́здите  на рабо́ту на авто́бусе?  

Я вас ра́ньше не ви́дела.
●  Нет, обы́чно я е́ду  на авто́бусе то́лько с рабо́ты домо́й. 
 А на рабо́ту я е́ду  на трамва́е. А вы?
■  Я ка́ждый день е́зжу  в реда́кцию на авто́бусе,  

но сейча́с я е́ду  не в реда́кцию, а в больни́цу. ...

12
а Setzen Sie е́хать in der richtigen Form und Zeit ein, sodass die  Übersetzung stimmt.

1 Когда́ я        на заня́тие, я учу́ слова́. 
 Wenn ich zum Unterricht fahre (auf dem Weg zum Unterricht), lerne ich Vokabeln.

2 Когда́ Лена        в больни́цу, она звони́ла сестре́. 
 Als Lena ins Krankenhaus fuhr (auf dem Weg ins Krankenhaus), rief sie ihre Schwester an.

б Berichten Sie, was Sie tun, wenn Sie unterwegs sind. 

1 у́тром – е́хать на рабо́ту – чита́ть – газе́та

  

2 вчера́ – е́хать со стадио́на – говори́ть – друг – футбо́л

  

3 е́хать с рабо́ты – домо́й – разгова́ривать – колле́га

  

ab KB 4

2

1
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19девятнáдцать

13 Ergänzen Sie die Präpositionen в, на oder к. Notieren Sie dann entsprechende Sätze, die auf 
die Frage Откуда? antworten.

 Куда?́ Откуд́а?

а Мы с И́рой е́дем     рабо́ту.  

б Та́ня идёт     магази́н.  

в Ле́на и Бори́с е́дут     ры́нок.  

г Я иду́     столо́вую.  

д Ты идёшь     стадио́н?  

е Вы е́дете     Макси́му?  

14
а Lesen Sie und setzen Sie das passende Wort aus der Überschrift ein.

Жа́воронок и́ли сова?́

«Я всегда́ люби́л  встава́ть   ра́но и с удово́льствием начина́л  
 рабо́тать   уже́ в 6 и́ли ра́ньше. Часо́в в 12 я  обе́дал.  А по́сле 
рабо́ты у меня́ всегда́ бы́ло вре́мя на люби́мые хо́бби. Я регуля́рно  
 ходи́л   пла́вать,  гуля́л,  мно́го  чита́л.  Но я ре́дко  ходи́л   в кино́ или 
теа́тр, потому́ что э́то бы́ло сли́шком по́здно для меня́. В 21 
час я обы́чно уже́  спал.   Моя́ жена́ поэ́тому всегда́  говори́ла,  

что я           .»

б Notieren Sie den Aspekt der farblich hinterlegten Verben und unterstreichen Sie die Wörter, 
die auf die Verwendung dieses Aspekts hinweisen.

Aspekt:          

в Beschreiben Sie mit drei bis vier Sätzen, wie der Tagesablauf einer Person aussehen könnte, 
die zum Typ „сова́“ zählt.

 

 

 

 

г Als welchen Typ sehen Sie sich? Begründen Sie.

15 Lesen Sie den Dialog und notieren Sie zwei ähnliche Dialoge, in denen thematisiert wird, 
was a) Ihr Gesprächspartner (per Sie) und б) eine dritte Person macht.

● Что ты де́лаешь?
■ Я чита́ю.
● Ты ещё до́лго бу́дешь чита́ть?
■ Я бу́ду чита́ть весь ве́чер. Кни́га о́чень интере́сная.

ab KB 5

всю неде́лю  всё вре́мя  весь день
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два́дцать

16 Notieren Sie, was die Personen in Zukunft oft, regelmäßig, wiederholt etc. tun werden.

 

Наталья 

 

 

 

Евгений 

 

 

 

17 Beantworten Sie die Fragen. Formulieren Sie drei weitere Fragen, die Sie anderen Personen im 
Kurs stellen möchten.

а Что вы бу́дете де́лать сего́дня ве́чером?  

б Кого́ вы бу́дете приглаша́ть на вечери́нку?  

 

 

 

18 Ordnen Sie die Verben einander zu, sortiert nach unvollendet (uv ) und  vollendet (v ) und 
 ergänzen Sie die Regel.

uv v

  звони́ть      позвони́ть  

                     

                     

                     

                     

                     

ab KB 6

пожела́ть  смотре́ть  писа́ть  жела́ть  у́жинать  прочита́ть   
поу́жинать  написа́ть  посмотре́ть  чита́ть

Eine Möglichkeit zur Bildung  
des vollendeten Aspekts:
Präposition / Vorsilbe (z. B.    -,  
   -,    -) + Form des 
 unvollendeten Aspekts.

REGEL

Stellen Sie sich entsprechende  
Listen mit den Wörtern zusammen,  
die für Sie persönlich besonders  
relevant sind.

TIPP
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21два́дцать оди́н

19 Ergänzen Sie die passende Reaktion.

1 
●  Мо́жно вас сего́дня пригласи́ть  

на у́жин?

■                    . 
● Жаль, а за́втра?

2 
● Алло́, Са́ша! Что ты де́лаешь?

■                    . 
● О, извини́, я всегда́ звоню́,  
 когда́́ ты у́жинаешь. 
■ Ничего́.

3 
●  Ты слы́шала о кни́ге Бы́кова 

«Орфогра́фия»?
■  Я не то́лько слы́шала. 

                     . 
● Ну и как?

4 
● У тебя́ есть кни́га Бы́кова  
  «Орфогра́фия»?  
■ Есть. 
● Дай мне её, пожа́́луйста.

■                    . 
● Жаль.

20 Ergänzen Sie den Aspektpartner.

 uv v  uv v

а              рассказа́ть е приглаша́ть  

б              показа́ть ж говори́ть  

в              взять з встава́ть  

г              спроси́ть и забыва́ть  

д              поздра́вить  к покупа́ть  

21 Setzen Sie passende Verben aus Übung 20 ein und ergänzen Sie in der Regel,  
welchen Aspekt man verwendet.

а Мо́жно                вас на конце́рт? 

б Мо́жно                тебя́ с экза́меном?

в Мо́жно                твою́ кни́гу?

г Мо́жно вас               , ско́лько вам лет?

Я её сейча́с как раз чита́ю.  О, я уже́ поу́жинала.   
Я её ещё не прочита́ла.  Я у́жинаю.

Ausdruck einer Bitte um Erlaubnis / Zustimmung in einer konkreten Situation:

мо́жно +             Aspekt des Verbs.

REGEL

Lernen Sie situationsbezogen: In einer Situation werden häufig bestimmte grammatische 
 Konstruktionen verwendet. Prägen Sie sich solche Zusammenhänge gut ein und automatisieren 
Sie die Anwendung solcher „Phrasen“.

TIPP
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2

два́дцать два

22
а Lesen Sie Lenas Tagebuchnotiz über den Abend mit Freunden (vgl. Kursbuch S. 20).  

Geben Sie an, ob der Verlauf / die Tatsache der Handlung an sich ausgedrückt wird (1)  
oder ihr Ergebnis / Ende (2).

Ср.,  Фильм был просто класс! А когда мы его посмотрели , мы 
13.06.  купили  цветы и пошли к Тане и Володе. Вечер был очень  

весёлый. Володя играл  на гитаре, мы пели  песни,  
разговаривали . Таня на ужин приготовила  салаты и  
бефстроганов. И в 11 мы поехали в центр и посмотрели   
фейерверк. Было час ночи, когда я пошла домой. Павел  
предложил  поехать на такси, но я не хотела.

б Lesen Sie erneut und kreuzen Sie an, was zutrifft.

1 Als Павел und Лена sich den Film angeschaut hatten, kauften sie Blumen. 
2 Nachdem Володя ein Lied auf der Gitarre gespielt hatte, unterhielten sie sich. 
3 Таня hatte Salate zum Abendessen zubereitet. 
4 Павел hatte vorgeschlagen, zu Fuß nach Hause zu gehen. 

в Beschreiben Sie einen Abend mit Freunden oder mit der Familie.

23 Kreuzen Sie den russischen Satz an, auf den die deutsche Umschreibung zutrifft.

1 Es ist offen, ob alle gewünschten  а Я покупа́л сувени́ры для до́чки. 
 Andenken gekauft wurden.  б Я купи́л сувени́р для до́чки.

2 Es ist offen, ob der Brief heute  а Я сего́дня бу́ду писа́ть письмо́ подру́гам. 
 fertig geschrieben wird oder nicht.  б Я сего́дня напишу́ письмо́ подру́гам.

3 Es war der Mann der Person, der   а Мой муж гото́вил у́жин. 
 das Abendessen zubereitet hat.  б Мой муж пригото́вил у́жин.

Machen Sie sich grammatische Erscheinungen, wie zum Beispiel die Aspekte der Verben,  
für die es nichts Vergleichbares in unserer Muttersprache gibt, bewusst. Formulieren Sie mit 
eigenen Worten Regeln für diese Zusammenhänge und belegen Sie sie mit Beispielen. 
 Besprechen Sie Ihre Notizen mit Ihrem / Ihrer Kursleiter/in oder anderen Personen im Kurs.

TIPP
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23два́дцать три

24 Wählen Sie den richtigen Aspekt und eine passende Zeitform.

а  Мы до́лго             . Когда́ мы             , де́ти сра́зу 
пошли́ игра́ть. (обе́дать / пообе́дать)

б  Мой сын уже́ уме́ет             . Он вчера́              
письмо́ ба́бушке и отпра́вил его. (писа́ть / написа́ть)

в Когда́ ты              ко́мнату, ты мо́жешь пойти́ игра́ть. 

 Я              кварти́ру обы́чно по суббо́там. (убира́ть / убра́ть)

г Друзья́ уже́             , что они́ бы́ли в Москве́. 

 Друзья́ о́чень интере́сно              о Москве́.  
 (расска́зывать / рассказа́ть)

25 Lesen Sie die Aussagen, hören Sie den Dialog und kreuzen Sie an.

  пра́вильно непра́вильно   не зна́ю

а Ле́на звони́т в Ирку́тск.    
б Та́ня ещё спала́, когда́ позвони́ла Ле́на.    
в В Ирку́тске 14 часо́в, а у Ле́ны то́лько 11 ве́чера.    
г Ле́на хо́чет рассказа́ть подру́ге о вечери́нке.    
д Ле́на бу́дет звони́ть ещё раз в воскресе́нье.    
е Та́ня с Никола́ем в суббо́ту пое́дут на Байка́л.    
ж Та́ня предлага́ет Ле́не написа́ть смс.    
з Ле́на напи́шет Та́не электро́нное письмо́.   

Досье́

Verfassen Sie einen Tagebucheintrag über einen besonders schönen, interessanten oder 
ungewöhnlichen Tag. Vielleicht haben Sie ja Lust, sich regelmäßig Notizen über Ereignisse und 
Abläufe zu machen oder einfach Ihre Meinung zu bestimmten Dingen zu notieren und zu einem 
Tagebuch zusammenzufassen. Möglicherweise finden Sie einen anderen Teilnehmer im Kurs, 
mit dem Sie sich über Ihre Aufzeichnungen austauschen können.

Дневни́к

Eine Sprache lernen heißt auch Fehler machen. Welche Art von Fehlerkorrektur ist für Sie 
persönlich am besten geeignet?

Nur wirklich grobe Fehler werden korrigiert. ←→ Jeder Fehler wird thematisiert. 
Persönliche Ansprache. ←→ Anonymisierte Fehlerkorrektur im Kurs. 
Ansprechen des Fehlers + Zeit für Neuformulierung. ←→ Präsentation der richtigen Form. 
Korrektur durch Kursleiter. ←→ Korrektur durch andere im Kurs. 
Feedback nur bei Fehlern. ←→ Feedback auch bei guten Leistungen.

ab KB 7

CD 1-5
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24 два́дцать четы́ре

Ко́ротко и я́сно

Э́то я зна́ю назубо́к.

Über den Tagesablauf berichten
Я всегда́ встаю́ ра́но.

В 7.30 я е́ду на рабо́ту.

Я начина́ю рабо́тать в 7.30 часо́в.

Über sich wiederholende Handlungen sprechen
По среда́м я встава́л / встаю́ / бу́ду встава́ть  

в 6 часо́в.

По суббо́там и воскресе́ньям я не рабо́таю.

Sagen, was ich in Zukunft machen werde
Я за́втра бу́ду писа́ть письмо́.

Я бу́ду гото́вить пельме́ни.

Sagen, dass ich eine Handlung zum Abschluss 
gebracht habe oder bringen werde

Я вчера́ прочита́ла э́ту кни́гу.

Я сего́дня прочита́ю э́ту кни́гу.

Я обяза́тельно посмотрю́ но́вый фильм.

Я пригото́вила борщ.

Vorschläge für gemeinsame 
 Unternehmungen machen

Дава́йте пойдём в кино́!

Дава́й позвони́м Андре́ю!

Дава́йте лу́чше пое́дем в Москву́!

Berichten, welche Verkehrsmittel ich 
benutze und wohin ich fahre

Я на рабо́ту е́зжу на авто́бусе.

На чём вы е́здите в о́фис?

Я сейча́с е́ду к дру́гу.

Я за́втра пое́ду в Москву́.

Sagen, dass man viel zu tun hat
У меня́ о́чень мно́го дел.

Sich ungezwungen verabschieden
Счастли́во!

Sich für einen Anruf bedanken
Спаси́бо, что позвони́л/а.

Лу́чше поня́ть Росси́ю ...

Sieben russische Großstädte – Екатеринбу́рг, Каза́нь, Москва́, Ни́жний Но́вгород, Новосиби́рск,  

Сама́ра und Санкт-Петербу́рг – verfügen über ein Metronetz: метрополите́н (frz. metropolitain). Die Metro 

gilt als schnellstes, sicherstes und günstigstes Verkehrsmittel.

Die Moskauer Metro wurde 1935 eröffnet. Ihr Streckennetz beträgt ca. 300 km und wird ständig weiter 

 ausgebaut. Der größte Teil der Linien verläuft unterirdisch. Auf diesen Abschnitten erreichen die Züge eine 

mittlere Geschwindigkeit von 41– 43 km/h. In der Hauptverkehrszeit (в час-пи́к) von 8.00 bis 9.00 Uhr und 

18.00 bis 19.00 Uhr befördert die Metro jeweils mehr als 900.000 Personen. Pro Wochentag sind das im 

Schnitt mehr als 9 Millionen Fahrgäste, am Wochenende etwa halb so viel.

Die Züge auf den wichtigsten Linien verkehren im 2½-Minuten-Takt, zur Hauptverkehrszeit kommt sogar alle 

90 Sekunden ein Zug. Dennoch wird der Metrofahrplan zu 99,98% eingehalten.

In den meisten Metrostationen und den Übergängen zwischen den Linien ist ein sehr guter Mobilfunkempfang 

gewährleistet, obwohl z. B. die Station Парк Побе́ды (Park des Sieges) 84 Meter unter der Erde liegt und 

damit die am tiefsten liegende Station der Moskauer Metro ist.

Nachts, genau um ein Uhr, wird der Betrieb der Metro unterbrochen. Alle abwärtsführenden Rolltreppen und 

die Rolltreppen in den Übergängen werden abgeschaltet. Schilder mit der Aufschrift Перехо́д прекраща́ется  

в 1 час но́чи (Der Durchgang wird ein Uhr nachts eingestellt) erinnern daran. Um 5.20 Uhr werden die Ein-

gänge wieder geöffnet.

Посло́вица – погово́рка

Лу́чше пло́хо е́хать, чем хорошо́ идти́.  Besser schlecht gefahren, als gut gelaufen.
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Wir danken für die tatkräftige Unterstützung:
Larissa Tielebein
Alla Zobel
Елена Николаевна Баранова
Андрей Анатольевич Заярный
Oksana Fischer

Das Werk und seine Teile sind urheberrechtlich geschützt.

Jede Verwertung in anderen als den gesetzlich zugelassenen Fällen  

bedarf deshalb der vorherigen schriftlichen Einwilligung des Verlags.

Hinweis zu § 52a UrhG: Weder das Werk noch seine Teile dürfen ohne 

eine solche Einwilligung überspielt, gespeichert und in ein Netzwerk 

eingespielt werden. Dies gilt auch für Intranets von Firmen, Schulen 

und sonstigen Bildungseinrichtungen.

Eingetragene Warenzeichen oder Marken sind Eigentum des jeweiligen  

Zeichen- bzw. Markeninhabers, auch dann, wenn diese nicht gekenn zeichnet  

sind. Es ist jedoch zu beachten, dass weder das Vorhandensein noch das  

Fehlen derartiger Kennzeichnungen die Rechtslage hinsichtlich dieser  

gewerblichen Schutzrechte berührt.

5.  4.  3.  Die letzten Ziffern

2020  19  18  17  16   | bezeichnen Zahl und Jahr des Druckes.

Alle Drucke dieser Auflage können, da unverändert,

nebeneinander benutzt werden.

1. Auflage

© 2012 Hueber Verlag GmbH & Co. KG, 85737 Ismaning, Deutschland

Verlagsredaktion: Ingo Heyse, Hueber Verlag, Ismaning

Illustrationen: Bettina Kumpe, Braunschweig

Layout und Satz: Sieveking · Agentur für Kommunikation, München und Berlin

Druck und Bindung: Stürtz GmbH, Würzburg

Printed in Germany

ISBN 978–3–19–014478–5 A
rt

. 
5

3
0

_
1
1
8

1
8

_
0

0
1

_
0

3

Otlitschno! A2, Der Russischkurs, Arbeitsbuch, ISBN 978-3-19-014478-5, © Hueber Verlag




